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blankaj, flavaj, ruĝaj, terkoloraj, ledkoloraj k. t. p 
konservas stajn kolorojn kaj necedas en ĉiuj 

ajn eksperimentoj . 
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imitantaj la linokolon, sed sen interspacoj, kaj tial 
persistaj, daftreblaj kaj facilaj por la purigado. 


ONI RENOVIGAS LA ELUZ1TAJX STUPAROJN, 
PANISTAJN BEXKOJX, MAGAZENAJN TABLOJN 

K. T. P. 
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sendataj senkoste kaj 
la klientoj. 
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Plej bonaj trikotaĵoj 

ŝtrumpoj, strumpctoj, 
veŝtojj kalsonojj kamizöb 
Oj, ĉenmoj, kaj infanaj 
vestajoj estas a&eteblaj ĉe 

la firmo 
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LAVMAS 1 NO 





1 Lavas la puntojn re dissirante 

I L.a masino ne havas : 

^ s ul 1 1 g o meze de la kuvo 

La sapakvo estas pusata tra la 
lavota tolajo de dekstre maldck- 
jÊff stren, de maldekstre dekstreru de 
If / r centre al la randoj, de malsupre 

ƒƒ \JJ supren. l^a ilo batas la tolajon 

^ samtempesur ĝian tinan supnijom 

Ĝ’ iatkisgia ttcèeiigïtan iolŭj&n en 6 ifiinutüj, [af funk* tas ptr da p^ropra ptJo. 

£ :— Sidante oni lavas — — 

Mi prove sendas por unu monato lavroa^inon & MORISOXS * a! ĉiu 
persono en Belgujo kiim mi jiigas fidinda kaj ml mem pagas la send- kaj 
resendelspezojn. 

La lavHiasino Morisons cstas acelebla kom ra ŭ èiusemajnaj au ëiu- 
inonataj partpagoj. 


Mendu la üustritan bro&un n° 272 kun prezoj ëe 45 

J. L. MORISONS, 109. Dam bruggestraat, Antwerpen 





EDWARD JORIS 

GEN ER AL A LIB RE JO “ 't KERSOUWKEN „ 

Ciam grandegc prpvizita jc Espcrantaj Literaturajoj. Liveras 
n la space da 24 horoj èiau ajn libron, 

= DE VOO BLOOPER ===== 

lUcj nova kaj plej perfekta motodo por memlemi Espcrantön 
enkelkaj semajnoj, sen profesoro. 

St Jacobsmarkt, 66, ANTWERPEN 4 


BURG A BIERFAREJO 

H. VAN MEERBEECK 
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En böteloj 
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La hatch* j cs tas Li prapntjo de ia Bier- 
fare ji> : ili po^as esti nek adetataj ^ nek 
ven da ia / , n ek ple n tg ti taf 26 
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LANGE NIEUWST ftAAT 
LONGUE RUE NEUVE 
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A cetas , ven das kaj inU >' kan gas 
'tkoj n fior k 
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Sendas por elektojcun grand a 
rabato sur katalogoj kaj lab 
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GRAND A 


ezi GENT ( Belffuio ) 


Vasteco 115 hektaroj. Haloj kovritaj 
14 hektaroj — Festpalaco 3 hektaroj 


/i.s permltslo} ! 

\ izi tu la ElvSpozicion (him la Espci 
anta Scmajno-Scptciuhro I!)I5. 










BELGA ESPERANTISTO 

Aperas proksimume je la mezo de ĉiu monato . Gi estas 
la oficiala organo de la Bei.ga Ligo Espera ntista, Gi 
enhavas diversrican materialon kaj estas redaktata nur esper- 
ante. Ĝi havas regulajn korespondantojn kaj kunlaborantojn 
en ĉiuj belgaj urboj kaj en multnombraj fremdai lawloj. 

— Ĝi kon sen tas specialajn kondiĉojn por Ia grupoj kiuj 
abonas ĉiujn siajn membrojn. 


Banque de Flandre 

ANONIMA SOCIETO en GENT Famiu m7 


Enkaŝigo de Kuponoj 
Lui go de monkestoj 
Ciuj bankaferoj 


Ueponajaj kaj Duonmonataj Kontoj g 

. o 

Diskonto kaj enkasigo de biloj O 

Kreditleteroj O 

Konservado de obligacioj kaj titoloj 
Pruntedono sur obligacioj 
Aĉeto kaj Vendu de obligacioj 




L. ANTHONIS 


S3, Arenherg&trato, 


Antwerpen 


LA PLEJ 


GRAIN DA ARO 

DA 


◄ Fortepiano) ► 
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Oni smdu iim kio ri Lilas êu Ia Jtedakci$n t ĉu Ia Admin istraaoh al ia ad ma ; 

/ / é tg r / E spert i n fis io } Vo n dels Ir aa t i 3o t * I n t:i er po n * 

Nrpresitajn man uskriptojn oni nr resendas. — La Re da kei o konscrvas pi r 

si ia raj ton korekti laŭbczone la manuskrtptojn. 




V a Belga Kongreso de Esperanto 

Sub la alta patroneco de Ja Urbestro 

Eslimala Sa mi de an (in) o } 

Xi havas la hunorun rcmemorigi al vï ke la \ a Belga lispc raiHi^La Kon- 
gruso okazos en Spa, le u u au de Majo 1913 (Pen te kost o). 

Xi pennesas aï ai afable^ peti vin ke vi bonvolu lari propaganda m en 
via grtipo i or ke viaj gcgrupanoj multnombre eecst 11 man kvman navian 
Kongresun, 

Xi esperaa ke n ia j gesaniideanuj kiuj jam è estis la aliajn Kongresoju 
ankaü partopreuos en la nia : ili eer te ankorae mem o ras kun kia k°i L> oni 
revidas mjn esperanti tajngeannknjn, kaj la plezuron lam kin oni mterkona- 
tigaa kun nova] sa mee la nop 

Ankaü al tiuj kiuj gis nun part opren is nenian Kongreson ni diras : *Vemt 
al Spa$ ni pre paras al ĉiuj tutkoran akeupron kaj agrabkm restadon. 

Xi aiangas grandan Esperantun feston, kin korcsisto; ei kanGkaj dram- 
part o ; en la program o oni vidas ; 

i fl « Srn H'ERKGLES» unuakta komedio tradukilu de S-roj Arntzkaj 
M, Butin el Go dasberg. 

2'- U/HÉRtTAGK KLODAREC» komedio de J. du Mesmi. 

3 Ö s DEVO DE R EG O » uruiakU) te/o esperanl cgita du S-m Van der 
Biest -Aiïdal hei f> 

X: est. is dankemaj, se kcïkaj gesamideanoj bonvolus hel pi ni n por la 
kant pari o. 

Por pli faciligi al ni la d i versa ra ng'ojn de 1' Kongreso, ni insiste petas 
eiujn niajn gf samideanojn, kiuj intencasgin prirtaprenj, ke ili bonvolu, sen pro- 
kraste stmdi sian aliĝou al nia sekte tario, kune kim la mono por Ia divemj 
lak cij de rkungresu : Kongreskarto, leste no, üambroj kaj rezervita sego en 
la t ca t ro 

POR LA ORGANIZA KQMLTA TO, 

La Sckretario, La Prezülento, 

Jcan DESONAY. G. HOR KMANS. 

3, I 'lace Verte, Spa. 


Programo de la Va Belga Esperantista Kongreso 

UNUA TAGO - DIMANĜO, na tic MAJO 

101/4 l'i. Kuiivenode la gekongresaiiuj en la akceptejo apnd la Siacidonm. 
10 t ï H. Oficiala akeepto en la nrbdoino. 


11 [ L ( ïenerala kunreno -tier * Ikdga Ligo Esperantista * on la Pavilion 
des Petits Jeux. 

12 12 IJ. Fotografado de la gekongtesanoj en la gardeno de la Ktipaal. 

I H. Festman£o. 

3 I L Vijt.ii ad I > de la urbo, 

S H. (Tre ak urate) Gran da Kant-kaj-Draraa Esperanto Fes to en In Icalro 
de la Kazino. % 

DUA ÏAGO — LUNDO iza de MA.ÏO. 

9 H. Kimveno de la gekmigrcsanoj en la Galerio Leopold IK 

9 i 2 H. (Aranda eVskmsa piede en la pentrindaj ĉtrkanajoj de Spa. 

I Hp Kampala manĝcto dntn la promenado apud la lagode Warfaaz. 

La koslo de la kongreskarto eslas unu frankon. Tiu kai to rajtigas par- 
topreni senpage la vespurfestnn, la vijdton de la urbo: handomo, Kurzalo, 
Kazinn, k. t. p., ,, La festeno, KUN PUONBOTELO DA VINO, kostos 
I f rjn. 3-50, 

Rezervita scĝo en la teatfü kostas IV, 0*30. 

LOĜA 1 H): Komtnrtaj ĉambvoj kun maternnango po : Krj : 2.50 ; 3 00 ; 
3.50 : 4 go kaj 5-co. 


Ido kaj la "Anglo-American Institute ” 

Kara Redaktoro , 


I a areto da klis to] en Bmselo knj At: tverpefio bnie fan fart mis pri la 
pahoneende la supreimmita Institute), kaj pri la fakto ke hi ^PeJagagu fmrnah 
dediĉls kelkajn paftojn a l kurso de la Ula lingvö- 

h’Jekt ive, en du sek rants j N~oj de la P. h, a peris la komenco de tin 
kurso- Dezirante scii kial, je la 3a monato, tiuj kursnj Mitaite ĉesis, into amikn, 
la Yic-Preridanto de la Portsmotitha i j rupo,skribis al la Direktoru de la A. A. i 
en Hruselo. La respondo angle skrïbita eslas tro longa por ke mi gin lute 
traduku Esperantcn por nia B. E* : mi sendas lamun U leteron al vi, kiu nel 
bone komprenas la anglan ling von. 

Mi nr povas tarnen senigi viajn leganiojn je kclkaj frazoj. kiujn mi 
tradukas laŭverh, ĉar tie! bone p risk ribas la malesiimim, kiun intiniaj rilatoj 
lain Idistoj kaj ilia lingvaeo ĉiaui tine naskas tV seriozaj personoj- Jen la 
umia frazo km, ni kontesas, ne flutas Esperantos sed« ear la skribantn rifu- 
zis ekzamen 1 la nunan staton de nia lingvo, 1 10 ne esias grava. 

« Bruxelles, 1 Marfa /<?/;?. 

^ Kara Si?ij'\ M Rcipon inn fa a ■ ? ia ieiero dr /a lóa F eh 0 ni seiigas al vi ke , 


* <f *ktive, ni jam elirovt\ he Ida tule ne povas, ia manure, ttiUi ai m 7/ra, 
3> iirno an mfano, sed hi an kén tptn/as ke Esperanfoŝsfas nur ludifa de kei ka j 

ftxntaziiifaj (hobby ai a few cranks). Aiestas reel Jan an fat nian }iirnalon } ka ni 
ï> fwa* ja eert iji al vi, ke ni, ne nur tifitzos etdoni la sekvanfajn lec tonkin al 

* 71 i sendiiajn t s*\i ke ni eb ne mia^ ripeti Ja Ju uim eldonitajyi de ?u\ *> La Di- 
rektoro aldoniske, kiam li konsentis komenci kurson pri ïdn 4 /;/ nur v&iF 
tari provoöj kaj ia rezulio est is tre maibma, har , nen/u viva kreitufa tam an J ere 
Stn inter es/s pri ĝi » not a Jiving creature toak the s/ighest interest in it ?.) 

Nun, jen la demando : ĉu la Idistuj, kiuj r.iel fan faronis pri la patrnneco 
de la A. A. L . kiun ill anoncis sur la muroj cle Bru&elo per grandegaj, 
multkoloraj aliloj, Inm s la honest econ publike konfesi la veran slaton de la 
a fero ? Se jos, it i ricevos mi an e&timon. Se ne t ni nur dims ke ili fidele 
sek vas la rkzemplon di la origina Ni pre/entas nian simpation al la 

trom pit a A. A. i , kaj ni esprimas la espemn ke ill estu la lastaj viktimoj 
de tiu malbona « Blufo *. 

Kore via, U, E, A. Ano. 



Xi peias ĉiuĵti esperanlistajn revuojn, kc iii bonvolu reprcsi 
cu lute, uu resume la êirkulerojn de la organi/a komitato de la 
Internacia Esperantista Semajuo-Kongreso. 

La organi/a komitato ageme sin ok upas pri la kunmelado tie 
la lion ora komitato: l)-ro L. L. Zanienhof ; S-ro de Kerkhove- 
d Exaerde, provineestro ; S-ro Braun, urbestro ; S-ro Generalo 
Hyp. Sêbert ; S-ro H. Boddaert, advokato, ĝonerala sekretario 
de la Ekspo/icio ; S-ro A. J. Witteryck, pre/idanlo de la Belga 
Ligo Esperantista ; S-ro A bn to Aust. Richardson kaj S ro L. 
Delvaux, vic-prezidantoj dc la IÏ. L. E. ; S-roj L. Cbampy kaj 
S ro F. Matthieu, komitatanoj de la B. L. E. ; S-ro Osc. Van 
Schoor, redakciestro de « Bclga Esperantisto akceptis titolojn 
tie honorkoniitatano. 

La urbestraro konsentis monhelpon kaj permesas al la 
gekongresanoj la senpagan eniron dum la tuta da tiro de la 
kongreso, en la muzeoj kaj la diversaj vidindajoj de Ia urbo. (ïi 
pntntedonis aron da belaj klisoj alia organ i/a komitato por la 
kongreslibro. La organi/a komitato tie ia Lniversala Ekspo/icio 
ankaftpruntedonis al la organi/a komitato de la kongreso imillajn 
belegajn kliŝojn, 

Literatura kaj desegnaĵa konkurso. — J’ri la literatura 
kaj desegnaja konkurso ni reraemorigas, ke ĉiuj aliĝintaj esper- 
antistoj povas partoprcni eri la konkurson La manuskriptoj kaj 
desegnajoj devas esti alvenintaj antafl la 15a dc julio 1913 ; Ce 
S-ro Sebruyns, Gentschcstraat, 34, St Amandsbcrg (( lent) ; ili no 
povas esti subskribitaj de la atitoro, kaj devas porti tlevi/on, 
ripetitan sur fennita koverto enhavanta la nomon de la verkin to 
(escepto por la kategorio C). 

I 'anna alvoko estns farata al ciuj esperanlUtaj eldonhioj, 
administracioj dc espera utisiaj revuoj, esperan , istaj organ ismoj, 
alUoroj kaj ciuj bonvolemaj samideaaoj, por he ili aljnpu, hiel 
ehle plej bald an, premioj » haj difmu temojn : 


1 



Pm* hi organize» de fakaj kimsuloj oni estaspetata sinturnial ln 
sekretario de la Int. Esp. Seraajtio-Kongresö : , St Lieven slaan, 60, 
Gent;, kiu skribigos ilin sur la general an programon de la kongreso ; 
La organiza komitato, disponas ciun tagon de la 14a ĝis la 20a 
pri unu salono. 

Duin la kongreso okazos general a kunveno de la belgaj 
tnembroj de U. E. A. 


PROVIZOHA PROGrRAMO 

Ci-sube ni publikigas provizoran festprogramon. 

7a Üdon la ijan : 

1. Mallermo dc la Akceptejo. 

2. MaUermo de la kongreso, en la Palaco de festoj en la 

Ekspozicio. 

3. Akcepto ile la kongresanoj en la urbestrarejo. 

Vendredon la / 5 «« 

1. Akcepto de la kongresanoj de la organiza komitato de la 

Ekspozicio. 

2. Teatra reprezentado en Ia festpalaco de Ia Ekspozicio. 

Saba Ion la lóan : 

1. Festin an ĝo. 

2 . Konccrto en Ia Rathskeller. 1 

Dimanĉon la i'jan ; 

Teatra reprezentado. 

Tam dan la iSan : 

1. Eermkunsido de la kongreso. 

2. Internacia Balo. 

Mardon la igan : 

Festa disdo no de la premioj al la gajnantoj de ia konUurso. 

Mérkrédvn la zaan : 

Divcrsaj koncertoj. 

Ĉiuvespere okazos ainikaj kunvenoj , èu en la mal nova 
Flandro, óu en aliaj partoj de la Ekspozicio. 

Reklamo en la Kongreslibro. - La K ongreslïbro havas 
la formaton 19 x 14. 

Prezoj : 

i paĝo, Sm. 12. — (fr. 30.—; ; 1 2 paĝo, Sm. 7.— (fr. 17. 20) ; 
1 4 paĝo, Sm. 4.— (fr. 10.-) ; 18 paĝo, Sm. 2.500 (fr. 6.25). 
Oni bon vol u sin turni nl la sekretario de la OTganiza komitato. 
St Lievenslaan, 60, Gent. 


La Orüam/a Komitato. 
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Kelkaj vortoj pri Ferbetono 


Parol ado, on torn mnĝila forma, far ita la loan de Afirito en la 

grupo Suda Luma. 

*, 

Ciuj, kiuj iomete interesiĝas pri la progresoj de l’lioni t o 
riiuarkis jam, promenante tra la stratoj de niaj grandaj urboj, k aj 
rigarJantc la konstruadon de ia granda fabrikejo, industriejo, 
kome ret finndomo, banko, lernejo afi ée simpla privata domo, la 
laŬŝajne strangan kunmetadon de fero kaj cimento. 

Eble ili sin demandis klarigojn pri tin kon strum aniero, tie 
trovante respondon kontentigan. Lasttempe oni muite konstruas 
per ferbetono, sedankoraŭ pli muite oni pri ĝi parolas lute no pre 
cize sciante cion pri gi. 


Estas tnia cclo klarigi al la sciemuloj el kio konsistas la ferbe- 
tono, an fortigita ciruentajo, kaj kie oni gin precipe uzas. 

Betono estas intima miksajo de cimento, sablo, gruzo afi 
ŝtonpecoj, kiu, per la aldono de difinita kvantoda akvo, ŝtoniĝas. 
La cimento estas la aktiva materialo, tin kiu ŝtonigas la betnnon 
kaj porĉi tiucolo oni nur uzas la tiel nomitan Portlandcimenton . 

For utiligi tin n iniksajon en ia konstruaĵo enformode planko, 
traboaü kolono, estas necesa ke oni ĝin fortigu per feraj stangoj, 
kiujn la kalkulo kaj la eksper linen to dilinas La utiligado de 
betono fariĝas Ian diversaj sistemoj, sed la plimulte uzata labor- 
maniero estas jena : Unue oni öarpentas la lignajn imildilo.n afi 
modelilojn (ll. model, bekisting, fr. coffrages de, ekzemple, tufa 
etaĝo ; due oni metas en ilin la difinitajn ferajn stangoj n,precize en 
la lokoj kie ili devas fortigi la betonon kaj poste oni plenversas la 
muldilojn per la suprenomita miksajo. For fini, la betono esta-- 
frapita per feraj stangoj kun iom pli larĝa ckstremajo, por ke ne 
restu, interne nek ek^tere, malgrandaj truoj, car la tuto devas 
fortui unustonan korpon. Post kelkaj semajnoj (tri afi kvarg la 
betono estas tiel ŝtoniĝinta ke oni povas depreni la lignajn car 
pentajojn. 


list is en ia jaro 1866, ke Ia franca ĝardenisto Jozefo Monicr 
intis la betonon tielmaniere fortigi tan por fnri grandaj 11 flor 
otojn, kiuj estis pli dafiremaj ol la lignaj kaj pli facile 
manumeblaj ol la cimentaj, pro ilia maldikeco- Tarnen jam 
antatt tin tempo (ĉirkaŭ la jaro 18501, la grandaj profitoj de 
la kombinado de fero kaj cimento estis konataj. Poste 
Monicr konstruis plankojn kaj gran da pi akvujojn. Iom post iom 
la uzode ferbetono disvastiĝis en ĉiuj landoj, ec en tiaj mezuroj 
ke oni gin nomas la konstrumanieron de Feston teco. 

Ke, en diversaj landoj, oni longtempe timis la uzon de 
lei betono, estas pro tio ke la komencantoj, Monter kaj liaj <am- 
tempuloj konstruis tute lafi alia sen to, sin apoginte sur la eksper- 
i men to de nur malmultaj jaroj. Tio estas la kafizo de niultaj 
bedaurindaj akeidentoj . 
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Pri serioza aplikado oni nur povas paral i pos*" kiam per sufiĉe 
da eksperiinentoj oni ekkonis la ecojn de la du kombinitaj matcr- 
ialoj kaj post kiam oni per tin scio povis dednkti manieron de 
kalkulado kiu plene garantias la certecon je akcidentoj. 

Kiam oni komparas konstruaĵoj n el ferbetono kun la konataj 
el ligno, ŝtono aO fero, tiam oni rimarkas unue, (Observant e sam- 
tempe la malgrandajn dimensiojn) ke la unuenomitaj havas 
grandan fortecon, rezistopovon. Tio sekvas el la fakto ke la du 
materialo] povas esti uzataj tiel eble plej ekonomie. 

Due : ferbetono kontraŭstaras altan varmegon kaj absolute 
garantias jc fajro, Betono C'tas tre malbona varmokondukanto. 
Eksperiinentoj elpruvis kc kiam feraj traboj tordiĝis, tiam la tuta 
fera konstruaĵo detruiĝis, la fortigita cimentajo, male, restis nedif- 
ektita. Tio signifas ke ĝi estas la materialo ideala por konstruajoj 
kie povas trovigi granda honiatnaso, kiel en teatroj, urbestrarejoj, 
juĝejoj, malliberejoj, magazenoj, hospitaloj, kumenejoj ; aft kie 
oni konservas artajoj n aft valorajn objektojn, kiel en rnuzeoj, 
juvelcjoj, monŝrankoj ; generale tie kie certeco kontraŭ fajro estas 


postulata, kiel por ŝtuparoj, arkaĵoj, aririvejoj, k. t. p. 

Trie, dum la feraj kaj lignaj konstruajoj muite kostas ĉiujare 
por la bontenado, ĉe ferbetonaj lio tute nenion kottas, Tin 
signifas : ŝparado de mono, 

kvare.betono estas mukvalora tie kie la konstrupartoj clevas 
re/.isti jo skuadoj kaj trema doj. Me nur la longtempaj eksperim 
entoj sur pontoj, surveturitaj de pezaj iokomotivoj, efektive tion 
pruvis,sed ankaft la malfeliĉa tertremo de San Francisko,en la jaro 
1906, montris ke la ferbetono rezislis tie, kie ligno, ŝtono kaj fero 


eslis detruitaj ĝisfundamente. 

Kvitie, la cimentajo aligas sin je ciu ebla formo. Gusto pro 
tio ke en la lastaj jaroj la celado al higienaj plibonigoj estas unit 
el niaj èefaj prograsoj, la ferbetono rajtas nian tutspeeialan 
aten ton. Angulo], kiuj êiam estas lokoj plenpulvaj, povas esti 
evitataj. Neniaj bakterioj kaj bestetaroj, neniaj ĝermoj de mal- 
sanoj en niurpj kaj pkmfcoj, car betono povas esti glatigita kaj ne 
estas atakebla de insektoj. 

La kontraftstaroj k on trail la ferbetono esti s precipe del’flanko 
de la arbitektoj kiuj thuis ke tin griza morta materialo ne povus 
servi por belaj artformoj kaj por la aplikado de ornamajoj. 

Nenio lnontriĝis esti pli nevera, car se oni volas ekkonatiĝi 
kun tio, kion oni laris ĝis nun en tiu direkto, oni devas opinii 
tute kontraiic. Belegaj ŝtuparhaloj kaj grandaj preĝejoj lasttempe 
konstruitaj en 1 iermanujo montras keel ferbetono do estas farebla. 

Sed el kio tio konsistas la ekonomia plibonesto de fortigita 
cimenta jo super ŝtono aft fero ' J . Ho, mi scias, mi a scivolema 
leganto, kion vi volas pli klare travidi. Estas la interna principo 
de ferbetonaj konstruajoj, Ou ne ? Sed par tio estas necesa ke vi 
atentu ankoratt ketkaju momentojn. Ci tie, nature, oni ne povas 
pritrakti la tcorion de ferbetonaj kalkuladoj sed tarnen la grandan 
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Union de 1’ forti ga principo mi povus klarigi, ĉar ĝi estas tic! 
simpla en si mem ke ec iu, kin neniam aödis pri konstruado, 
povas ĝin facile kompreni. 

Xeniu bezonas longajn klarigojn por ekkompreni keen iuajn 
konstruparto kin devas kontrattstari fortojn sur ĝi laborantajn, 
devas uaskiĝi diversaj penoj. La konstruparto, ekz. Irabo, penas 
kontrattstari la fortojn kiuj agas sur ĝi. Tiuj penoj naskiĝintaj 
en la trabo estas diversspecaj : streèigantaj kaj kim preman taj. 
Sub la inlluo de 1’surŝarĝo sur la trabo ĝi kiubiĝas ; la nieza parto 
troviĝas iom raalsupre de la ekstre iiiajoj . Tion ni povas kon- 
stati óe malnovaj lignaj plankoj kiuj pro la eluzado ne plu pleur 
rezistis, lli kurbiĝis. El tio ni povas konkludi ke la malsupraj 
partoj de la trabo iĝis pli longaj, ili streĉiĝis kaj la supraj iĝis, 
kontratte, pli mallongaj, ili kunpremiĝis. Nu, la betono bone 
kontratistaras la kunprenmiitajn fortojn en ĝl laborantajn sed ne 
la streĉantajn. Por eviti do ke nia beto na trabo rompigu, csl.ts 
necesa ke ĝuste en tin loko, kte manifest! ĝas tiaj streéantaj 
fortoj, ni fortigu nian trabon per fero. Jen la luta principo 1 En 
tio, kuŝas la granda ekonomio de l'uzado de ferbetono, car la 
du nvaterialoj estas aplikataj nur tie, kte ili estas plej utilaj . 

Karaj legantoj, post tio vi kompienas ke la ferbetono k a i i 
zos grandan revol ucion de Y konstruado. Gi estos la konstruma- 
niero de nia jarcento kaj kun ĝi la hoinaro faris novan paŝon 
antaflen , 

Jos. Derkx 
Antwerpen . 
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La Jurnalisto 


f Lii Li nionata revuu ^ Oer Strom ^ la organ© de la Wiener ficic Volks- 
buline, ni legas Ia si- k vantan bel an rakbnton de Eli gen o t Iel t ai : 

La granda, li rta^ rimarkinda kaj inlhn jurnalisto ostis rribrtinta. La 
anfteluj üi j premis L ia n animon sur siaj flugitoj kaj la emmenta hntno rapide 
al ven is êe la poi do de la cielo, Li vol is cdri, sed Sankta Petro al li 
har is la vojon, *Kia estas via prolesiu li tiemandis kun null it ista severe co, — 
jurnalisto 1 — liuj lokoj okupalajr» di ris Petro per mallonga silabo kaj 
term eg is la pordon. 

(u vi eble vol as tri aï la infem ? inspiiïs anĝclo bonfareme. — Al mi 
eslas tul e egala* diiis la jurnalisto kaj inalsupreniria al la in fero. — v.hir 
nalisU) !» d i ris La mfergardisto* kim timo. v,Nema loko !* Kaj IE ankaü 
jrrmegis la pordon. 

La jimialisto ne malespeiis, Li rifiigis sin nrloĝatan stelon kaj tie 
1 mul is i li ni a Ion. Uiiu semajnon poste ne nur la in fero sed an kan la cielo 
mal ferm is slati pordon por li. A. (k 


BELGA KRONIKO 


j Vi in siste pelas tiujn grupojn kaj an had la disci] n 
samideanojn , ke Hi send u, hiel ehle plej aha rate, informojn 
pri sia socieio ait tiuspecajn scugojn pri Esperanto, plej mat/rue 
la »5 an de ciu monató, al « Bel ga Esperantislo « , so, Von- 
del straat (Rue Vondel), Antwerpen (Anvers), Tre dan he nia 
redakeio an had ricevos la jumalojn , enhavantajn artikotojn 
pri nia movado. 


CHARLEROI. — La urba konsilantaro daft rig as in a hi rare sub turn man 
ent reprenon. Kiel la pasinlan jaron, fp voĉdoim por nia grupo monhclpon 
da ducent iVankoj > Tiu sumo, dividita en ok premiojn do 25 fr.. cstas 
disdonota, post ekzameno, al hi plej diligentaj kaj lertaj inter la novc aliĝintaj 
gnipanoj, kun la 6efa intoneu ebligi ilin ceesti la nacian kongreson dc Spa. 

K el kaj ĉirkafikuŝantoj kmmimmioj sekvas la satimfan ckznmplon de Char- 
leroi. Marchiemie donas 40 irankojn, kaj Montigny", Sambre 2n. 

S-ro Hctiraui, kin J riel Into kaj sindoneme, faras ce ni la merk red an 
prnktikan, perfektigan k arson , starigis on Ijtielimarf novan grupon, al kivi 
ni deziras muite da sukecso. Tiu jimagrupo pel os sian aliĝon alia Belg a 
higu. 

Okaze do 111a lasta gen era I a kunveno, la sekretario legis raporion pri 
la nmltnombraj okazintajoj kaj la nelaciganta agado de nia grupo. La ba- 
sis to konst atig is ftnancan sitiiaeion tre kontentigan. S ro Wagner kaj S ro 
Gounson estas imuvocc reelektitaj kiel sekretario kaj ka&isto. S-ino l>. H allot 
bonmlis akcepti la til icon de bibliotekistino, anstatati S*ro Dusurgey. komi- 
sario, kin pro person a j kaftzoj ekzigis kiel hi bliotekistn. 

La unuan jaiidon de Ĉiu monato ni faras spccialan perfektigaman kar- 
sou , organizatan por la noraj lernantoj kiuj ne povas Ĉecsli la eitisrmaj- 
najn kimsidojn. 


BRUSELO. — En la éefurbo kaj èirkanajo oni si as ig is trl novajn 
kursojn. 1 ) Kurso porjimuloj» cn la Komunuma Lerneju n fi e de Anderlecht* 
rue des Goujons, 82* Dudckkvar junuloj de 10 14 jaroj pan opren as tiun 
kurson, tiujaüde de Ja 14a gis la 15a. 2} Kurso por plcnkteskuloi, ce la 
Eniversitc Populaire de Cl reghem Audei iecht, cn la Komunuma Lerneju 
n°5, rueGorez, 19. Dudeksep lernantoj [sekvas la lecionojn, ĉiujn metkredojn 
kaj ven d red ojn t de la 20a grs la 22a, 3.) Kurso por plenkreskuloj, ĉe la 
Association des anciens cloves de I’Ecolc ludustrielle de Bruxelles, Boulevard 
du Hainaut, 23. Dekkvar anoj sekvas lion kurson, ciu marde do la zoa 
ĝis la 22a. 

— Ĉiudimanĉe, de la 19a ĝis la 22a, multnombraj c&pcrantistoj kun ven as 
en Ia rimrinkejo de S-rn CarboncHc, Boulevard du Hainan!, z 1 , Oni 
rajtas paroli nur Esperanto, se nc oni devas pagi monpunnn. La mono 
t iel kolektita estas uzata por pligrandigi la hibhotekon* 

E* Ĵ. Haink, Del egt 10 LL E. A* 

ANTWERPEN Suda Lumo. — 7 iu gnipo in vitas ciu ju gesamide- 
anoj kun iliaj famüianoj kaj gcamtkoj part opren i kiel chic plej mullnombrc 
en la vizito al la Muzeo iMamijn (malnova prcsejü), kiun gi organizos dim an- 
con, la i 8 an de Majo je la 24 pust lag meze ire ak urate. La ktarigoj estos 
farataj en Esperanto de S ru L Jacobs» Om kunvonos antau ia muzeo f 
Vend red o pi aco r Antwerpen. 

Nenitt preterlasu dun maloflan okazon f« u konatigi kun la aritrezoroj 
de tiu belcge konscrvata t mond la ma presejo kaj por pasïgi agrablan post- 
tagmezon inter ge?ainideanoj ! 
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GFtATULOZ 

Ni prezen tas niajn sincerajn kaj tuikorajn ^ralciKijn al ciaj gosainideanoj 
D ro W. VaTi der Biest, kiu ricevis l.t ordensi^non de Kavn'r* kun krone* 
Je fa i 'tri tan a J/r7v‘/o Jt Rulvarun* kaj al S-ino W, Van der Biest, kiu 
rice vis Ia armman mcdalon dc la sa ma ordeno pro iliaj srrvoj fa dl a | al la 
ateiD humaramo kaj homfratiĝa dum Ia BalkanAiHbno milita. 

Ni prezen tas niajn korajn gratulojn al nia Samideanino F-ino Jeanne 
Schoof* et Antwerpen, kiu, la 2 Ü>m do Apriln, cdzinigis kun la lamkonata 
pentristo Lcon ürtmiii, 


Al atento de esperantaj eldonontoj ! 

Moshui Li brej a *Eiperanto* t 3, Lubjanstd] pruezd, Moskva, Ivuslando (la 
malmiva adreso : iĥ, T vers kaj ajjpor pijnedi provizon de éiuj espe rantaj libruj, 
proponas al esperantaj eldonontoj sendi al neatendarilr spixialan mendon, 
iu ekzemplerojn de Ĉiu nova libro, akomjianante la sendajon per faktino, kir? 
uni de\as noti : k van ton > . noniinalan premn, rabaton kaj pagotan sum on. La 
rabato devas esti tia, ke Ia librejo mem po vu fari rabat on ne malplian* ui 
2cv|»an* Tuj post ricevo de la libroj, la librejo pagos la monon per postman - 
dato aft per bankfeko. 

l'iuj «azetoj esfits fetataj repr$&i. 



AVI ZO DE BELG A ESPER ANTIS TO 

Konkurso Conscience 

I -a sekv.iutaj gesainideanoj ktuj ĝts nun ne ricevis siajn pre* 
miojn pro In partopreno cn la konkurso Conscience, povas ricevi 
ilin ĉc la adreso de Helga Esperan tisto, ĉiujn tagojn de la monato 
Majo. 

S-ro Policano. 

S-ro J. Jacobs, Contich. 

S ro Otto Wileke. 

F*ino M, KKngellioetg. 

F-ino Van Olmen, 

S-To Swalf. 


PULĈINELO 

A 

J re komikan l'ulöinelon mi konas. Ce la utnta ekvido, ĉiuj 
surprize ekkriegas pro amuziĝo. Ciu move dc tin komika estajo 
ridigas la tutan ĉcestantaron. Tamcn nenian ridindajon )i faras 
propramove ; ĉio, ce li, estas nature komika. Jam cn lia infaneco, 
kiam li êirkaflsaltadis kun aliaj knaboj, li estis «Pulĉinelo», car 
la naturo metis al li pulĉinelan ĝibon sur la dorso kaj stir la 
brusto. 
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Sed profn ndo senteraa li estis, sagaca, pensema. Bor li, la 
teal ro otis ideal a moiulo. En lia animo loĝadis ĉiu nobla, heroa 
sento : li estus fariĝinta tragediisto, so al li la nnturo csins 
doninta korpon belforman ; sed, ho ve ! li estis nur pulĉinelo ! 

Kiam doloro kaj melankolio suikigadis kaj mallumigis Han 
grimacan, angulan vizaĝon,tiam la popolamaso ridegis kaj aplatidis. 

Laĉarma Kolombino ĉiam estis ĝentila kaj afabla al li, sed ŝi 
deziris pretere edziniĝi je Arlekeno. Estus vere tro rklinde, se la 
be! coo interligiĝus kun la malbeleeo ! 

En latagoj, kiam Pulĉinelo tre malgajiĝis ; nur Kolombino 
po\ is ellogi el lia \ undita animo ian ride ton, ja eĉ ekridon ; unue 
H plorïs kun li ; poste ŝi kvietiĝis kaj fine iĝis gaja: «Mi bone 
seias pro kio vi auferas ? Gi estas pro amo '! « L'iam li ekridis : 
Mi kaj Amo tio estus ridinda ! Kiom la publiko aplattdus ! » 
« Ho, certe, la amo suferigas vin ! » dafnigis Kolombino, kaj ŝi 
aldonis en komika maniero : « Min, min vi amas ! 

Tiajn vortojn oni facile diras, kiam la afero tute ne estas 
verŝajna.Tial, Puiêinelo, rklante, alten eksultegis...la melankolion 
li forgesis. 

! amen Kolombino diris la veron. Li amis ŝin. Li amis ŝin 
tiel fervore, kiel li amis la noblon kaj la gr. union on !a arto. 

Ĉe ŝia edziniĝa tago, li aspektis plej amuzige. Duin la nokto, 
li ploris, kaj se tiam la publiko estus vidinta liajn dolore kuiitir- 
itajn trajtojn, ĝi certe estus aplaŭdinta. 

Post nelonge, Kolombino mortis. 

Ce I’ tago de 1’ enterigo, oni ne postulis de Arlekeno, kc li 
sin montru sur la scenejo. Li ja estis la funebranta vidvo. Sed, 
car oni devis forgesi la forestadon de 3a ĉarma Kolombino kaj 
de la plaqa, juna Arlekeno, la Direktoro preparis speciale amuzan 
prezentadon. Pulĉinelo duobligis siajn klopodojn. Korpremita, 
mal espera, la ĝibuleto dancadis, saltadis pli strange ol iam : oni 
aplatidis, oni fretieze ekkriis pro aniuzo. Ho, neniam li montris 
sin tiel mirindc komika. 

Sed, hierafi, nokte, la mizera estajo Mclglitis el la urbo, ĝis 
la dezerta tombejo. Jam velkita estis la florgirlando sur la tom bo 
do Kolombino. Tie li eksidis. Stranga bildo I Apogante la kapon 
sur la manojn, li suprenrigardis, kaj la lunbrilo hunigis lin. 
Kurioza, komika monuinento : Pulcmelo sur tomba 1 Se la 
publiko vidus tiasian multŝatatan arauzilon, certe denove leviĝus 
la ekkrio : 

» Brave ! brave, Pulĉinclo 1 Bravege 1 y> 


(El Andersen’s Bildcrbuch ohne Bikler), 

Lsperantigis «Ramo», Tradukistino de «Kabiola» k. t. p. 
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EL LA VERKARO DE H. CONSCIENCE 


La Skeldo antau Antwerpen en la 

XVI-a jarcento. 

Je tiu tago la Skeldo prezentis antaö An ever pen o impres 
an scenon. El !a niultnombraj ŝipoj, per la orienta vento diun 
tri semajnoj rctenitaj sur la Xorda inaro, kelkai jam eslis 
proksimiĝintaj ĝis antaö Li urho ; kelkaj 1 aliaj raontris siajn 
ïnaHalditajn velojn malantaö la angulo de la Flandra digo, 
dum marflanke en Ia no Lm la malproksimeco, ŝajnis eliri el 
la akvo centoj da inastoj, kvazaü por antatisdigi la venadon 
de tuta ŝiparo. 

La ma r is to j dc la alvenintaj ŝipoj laboris per grande ga 
strecado de l'orloj por levi la ankrojn kaj tiri siajn ŝipojn pli 
proksimen al la mbo kaj por atingi lavoran lokon ce la kajoj. 
Inter êiuj estis batalo, tied var mega kaj samtompe tiel pntenca, 
ke la mallerta korpo de la p<ze ŝarĝitaj marŝipoĵ sajnis tremi 
pro la potenco de la streêitaj kabloj. De ĉiu sipo kan lo supre- 
niris êielen, kruda kaj malniola kiel la krakanta frapado de 
levila radOj sed gaja kaj kuraĝiga kiel la triumfkriado de 
venkanta armeo. Ci tiu j kantoj, en êiuj Lingvo] de la koiner- 
cantaj nacioj , venantaj e! la ego arkitaj brustoj de la inaris- 
toj , llugis kiel potenca ĝojado super la urbo kaj la riveregn. 


Nur la voêo de la ŝipestroj, sonanta el la paroltuboj, 
kapablis penetri la konfuzon de intermiksitaj sonoj ; kaj tiaii), 
kiam Portugala galiono, veninta el olienta Hindujo, montris 
sin antaö la urbo, la krakego de paiilega saluto tondre su pe- 
ris éiiijn aliajn bruadojn... 

La suno, plena de belegeeo donacis sian lumon al tiu 
éi svarma seeno de la horna laboremo kaj per siaj koloraj 
radioj ĝi karesis la malglatan suprajon de la larĝa riverego. 

Centoj da flagoj kaj banderol ojde éi uspecaj koloroj kaj formoj 
tlirtadis en la aero ; aro de boatoj kaj ŝalupoj ; el êiuj anguloj, de 
êiuj sipoj, de êiuj kajoj sonoris êielen gaja vokado, mik- 
sita inter la sonoj de la laborkanto. Eê la transrejnlandaj veturig- 
istoj kiuj apud siaj grandegaj Hessujaj veturiloj are staris êe la 
Burcht’ a tombejo, por sarĝi spicoju por Kolno, ne povis kontraö- 
stari la inftuon de la hela majveterö kaj la ĝeneralan entuziasmon; 
ili kuniĝis ée la Wei i-pordego kaj komends per sia Germana 
lingvo kantadon, tiel hurmonian, tiel agrablan kaj tarnen tiel viran 
ke ĝi mirigis la apude starantajn laboristoju kaj superis óiun 
bmon êie, kien venis ĝiaj sonoj. 


Je tiu ei inomento luksa veturilo traveturis la Werf-pordegon 
kaj haltis en la proksimeco de la Germanaj veturigistoj, preeize 
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kiam la lasta somo de ilia kanto miksiĝis on la laborkanto 
de la ŝipanoj. 

Junulo kaj post li maljuna sinjoro kaj riĉc vestita fratUino 
elpaŝis el la veturilo. 

Ciuj ĉirkaustarantoj, oil komereistoj, cu laboristoj, respektc 
iris danken kaj profunde salutante, ili cdparolis la nomon ilo 
sinjoro Van de Werve kaj samtempe ili fikse rigardadis mirigitaj 
lifts belan filinon. 

Kelkaj Italoj de malplia rango eĉ murmuris sufiĉc kuite 
por esti aüdataj de Maria : 

« Ecco la bionda maraviglia ! » 

Sed sinjoro YUin de Werve ordonis al siaj servistoj kun la 
veturilo urbflanke de la Werf-pordego atondi lin. Tiam li sa- 
lutante iris alia bordo de la riverego, kie la Portugala faktoria 
flago krom suprenlevitaj remiloj montrisal li lokon, kie la boato 
de Lopez de Galle estas preta por li. 


Sur la tabulon kiu kuŝis kiel ponte to de la ŝtuparo de la 
kajo ĝis sur la boata bordo, mal gran da tapiŝ o cstis jetita. Maria, 
Ma patro kaj Gcronimo enpaŝis la ŝipon ; la ses rerniloj subakvjĝis 
sammomente kaj la fortaj brakoj de la Portugal»] maiïstoj komen- 
ds per kuraĝigita forto fendi la akvosuprajon. Rapida kiel iiŝo. 
gracia kiel eigno, la boato rapidis an tail en sur la trank vila Skeldo 
kaj balauciĝis kaj turmgis inter Ia marsipoj, gis line gi venis sur la 
subri reregon kaj havis antaÜ si liberal! veturejon.Tiam la maristoj 
duobligis la forton dc siaj brakoj, kvazaü ili vol is inontri al la hela 
nobelulinosian metian knpablecon. La boata, obcanta la potencon 
de Ia remistoj. per ĉiu puŝo de la ses remiloj, saltis kun la antaiïajo 
koniraü la akvo kaj dancetis graoie sur Ui ondetoj, kiuju ĝi mem 
formis per sia rapida veturado. , 

En la gondolo regis plena silento : ia maristoj fikse direkta- 
dis la vizaĝon kun timema admiro al Ia ĉarma vizago de la 
Blandra nobelulino. Maria rigardis malsupren kaj revis, ke la 
onklo de Geronimo nepre konsentos je Ma felióo. La juna nobe- 
kilo e>tus enprofundjĝinta en pripenso, li ŝvebis inter ĝojo, 
espero kaj tinio. Sinjoro Van de Werve rigardis al la urbo kaj 
ŝajnis ĝui la belegan vidajnn, kiun Antwerpen prezentas cl la mal- 
proksimeco, kiamoni vidis ĝjn altigantan — kiel alia Yenezio 
siajn turojn kaj konstruajojn sur la bordo de sta hela riverego. 

Bal dat! Ia boato turniĝis malantafl. la Elan dra angulo kaj car 
ĝi — por resti en Ia refliio — pre nis skin vojon proksime dc 
la digo, ĝi glitis kiel sago apud la balanciĝantaj kanoj dc la lak- 
vumata bordo. Esperantigis 

Ottq Wii.cke. 

El la verko «Simon Ti.irchi» de II. Conscience. 
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CE LA LAMPOLUMO 

En la vicaro do la unuforinaj iaboristdomoj, estis domcto 
kiu distingiĝas per sia pureco. 

h ■ 

Gis en la stralo estis jetita blanka sablo antatt la porde. 

Tri aü kvar florpotoj odoris sur la fenestroj malantati 
neĝblankaj kurtenoj. Sur la kameno Lronis imago de la Sankta 
Virguliiio inter du gipsaj papa goj, kies ruĝa, tlava kaj verd- 
kolora pUimvestajo agrable surprizis la okulojti. 

La plej malgrandaj iloj : la pladoj kaj kafotasoj omauiis la 
ŝrankon kaj brilis kvazafi ili eslus fïeraj pri sia pureco. La 
m al ka ra j junkaj seĝoj estis senmakulaj ; la blankligna tablo 
estis lavita, la for no briligita per nigra paŝto. 

Same malrièa kiel la aliaj estis tiu laboristdomo ; la plej 
brilaj objektoj kostis nur kelkajn centimojn, kaj tarnen, tie rogis 
tia èarina, paea tono, tia vivĝojo kaj oportuneco, la aero tie 
estis tiel pura kaj agrabla, ke oni tuj komprenis je la vido dc 
tiu simpla domcto, ke ankaö laboristo estas kapabla ami sian 
hejmon, same kiel riculo, kiu estas fiera pri sia palauo. 

En la teretaĝa êambro de la dometo, virino laboradas apud 
lampo. Si kudras bluan veston kaj tial ke sur seĝo kuŝas ankoraft 
multaj tisj vestoj, oni povas supozi, ke ŝi laboradas por mugazeno. 
Ŝi eble kavas dudekok aü tridek jarojn ; ŝia vestajo, c ordinarii 
kotono kaj paliĝinta pro la lavado, estas tre pura kaj cê ordigita 
iom elegante. 

Apud ŝi, êc la tablo, sidas okjara knabeto kun brunaj haroj kaj 
grandaj viglaj okuloj. AnkaCi li kusis litero kaj 11 movigis la 
lipojn, dnm li montris per bastoneto la silabojn kiujn li povis legi. 

En angulo, sur paro da lignaj benketoj sïdis du malgrandaj 
filinetoj tri-aü-k vaijaraj . 

Ili ludas perpupoj, kaj amuza sin silente, kelkfoje parolante 
pli latite poradmoni lapupojn, aü dolêe ludante inter si. 

Jam duin kelkaj momentoj, la knabo ŝajnas embarasita ; ba 
bastoneto ne moviĝas plu, li malpacience skuas lakapon. 

Kio estas, Bavo ? dernandas la virino. « Ĉu vi ne sukcesas, 
infano mia ? » «Ne panjo, » li diras « La mastro ordonis al mi 
lei ui leoionoii, kaj jen vortotielmalfaeila, tiel malfacila 1 Mi jam 
svitas kaj tarnen mi ne sukcesas ĝin legi. Provu vi, kara panjo ! » 
Li alproksimiĝas, donas al si la libron kaj montras la nelegeblan 
vorlon. 

Sed la virino, post longa penado, raurmuris senkuiaĝe ; 
«Mem... memab... meraabneg... La restajon mi ne povas legi, 
Bavo. Ĉu tio estas vortoj por tiel jima infano kiel vi 'i Nu, pasigu 
ĝin kaj deniandu morgatt al via instruisto. » 

La knabeto silente rigardadas la libron. Liaj membroj 
rigidiĝiSjliaj okuloj fiksiĝis kaj li videble amasis êiiijn siajn spirit- 
fortojn. 


« Xim. lasii, infano, » diris la virino, « ne lacigu neutile vian 
cerbon ; la vorto estas tro malfacila, » 

« i ro malfacila?» li murmuris. « Mi devas legi ĝin, mi 
volas.... Ha, patrino, silentu, silentu : vi helpis min, mi sukcesos... 
Memabneg..,. memabnegac.... memabnegacio ! Yidu, vidu, kara 
panjo, la vorto cstas « memabnegacio ! » 

La virino ekkriis pro adtniro ; ŝi prenis sian tileton en la 
brakoj kaj kisis lin longtempe sur la fnmton. 

Tio, kio sin tie! kortuŝis, estis la frumatura karakterforto kaj 


la preskaö vira volo kiun ŝi pensis malkovri ĉe si a file. 

Kion si re vis dum la karesa kiso ? Ŝi ne sciis, kaj tarnen 
dankis Dion tutkore. 


si 


Marie Kling elhoets, Esperantigis 


( El la verko « Bavo kaj Lieveken » de H . Conscience . 


ANSTATAŬANTO TROVITA ! 

Sinjory Ghristiaans, la bona kuracisto de Elsene estas atakita de ŝtelisto 
dum mallxda vespero. I.a kuracisto baldad rimarkas ke konceruas nur mal- 
feliéulo. Efuktive, la alakinto Willem Hoofs estis perdintaen ludêjo monsu- 
tnon... monon de lia masfsi*. Ini bonkura kuracisto savas la trial felicao junu Ion. 
Multajn monatojn posto, malgojugu regas en la domo de Sinjoro Christiaans. 
I.ia unnnura lilo cstas aliĝonta la mililistaron Jo Napoleono kiel snldato. 
N coble, cc olurantc kelkmilojn da francuj, trovi anstatadanton. Willem Horn- 
eksetas lion. Li lie unu momenton ŝanceliĝas Li fnriĝos sol8ato anstatau la til" 
de la kuracisto. 

La servistino eniris kaj diris : 

« Kuracisto, Sinjoro trovi ĝas en la antaiicambro kiu nopro 
deziras paroli kun vi. Li tre rapidis, li cerligis, » 

Dum momenteto, Sinjoro Christiaans ŝin rigardis scnmove 
kvazaŭ li ne estus kompreninta ŝin. Ŝi i i polls sian anoncitajon. 

« Oni lasu min trankvila l grumblis li. l iu sinjoro vetsu je 
pli konvena tempo : por neniu mi estas liejme 1 » Kolkajn minu 
tojn poste la servistino revenis. Dum la kuracisto koleris afldigan- 
tc senpaeiencajn vortojn, ŝi komprenigis lin, ke la sinjoro diris 
al porti sciigon pri anstataŭonto por lia filo. 

Apenaŭ Sinjoro Christiaans tion ekeiis atJ tuj grand plc/.ure 
li ekkriis : « Theresia, O Theresia, enkonduku lin, tuj, tuj .. 

«Cu miaj okuloj ne konfuziĝas : » Li mire murmuris, kiam la 
anoncita vizitanto eniris la cambron « Vi, Willem Hoofs, ĉu v i al- 
portas sciigon pri anstataüonlo por mia filo ? » 

« Jes, sinjoro kuracisto, » respondis lajunulo. « Xurde kelkaj 
horojj mi hazard c eksciisen kia raalplezura cirkonstanco vi estas. » 

« Kaj ĉu vi, rememorinte ke iam pii al vi faris bonajon, ĉu vi 
eliris por ŝeici austatafionton ? Cu vi lin trovi s ? Kia belo rideto 
en viaj okuloj. Cu la bona Dio vin elektis por efektivigi la Hbe- 
rigon de mia infano ? Ho kia rekompenco tio estus ! » 
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« Vi korĝoju, sinjoro kuracisto. Cstis liel. Via lilo ne fariĝos 
sol dato. Libera viro anstatafi li al la militado foriros. » 

« Cu tiu junulo estas senkriplaja ? » 

« Sen la plej inalgranda korpkriplujo. Li jam estas ek/ameriita 
de militkuracisto. » 

« Kin estas tiu vivo, senditade la cielo 'i Kie li loĝas ? » 

« Li antatt vi troviĝas, kuracisto. » 

Sinjoro Christiaans resaltis kelkajn paŝojti, tiom granda cstis 
lia miro kaj nekrederuo, 

« Vi, \i, Willem Hooĥ, ĉu vi iĝus sol dato anstatafi min lilo r 
Xeeble... cu vi redonus la feliĉon kaj la vivon al tula famtlio , J * 

«. Rial ne, sinjoro kuracisto ? » 

« Vi havas patri non ! » 

« Efektive, multamatan patrinon. » 

« Vi ne povas ŝin forlasi,Ia leĝo malpcnnesas al tiuj kiuj estas 
liberigitaj, kiel ununura infano, fariĝi sol dato sen la skrihita 
gepatra konsento. » 

« Mia patrino al mi don is sian konsenton. > 

« Kaj ĉu ŝi vin amas ? Kiel tio estas ebla i » 

Willem Hoofs, alpaŝis al la pordo, sin certigante cu ”i c-ti> 
bone ŝlosita kaj tiam dirts per nelaŭtavoĉo, tarnen iom solene : 

<£ Komprenu, sinjoro kuracisto, kiam mi eksciis viau malfel- 
i con kaj malĝojegon, mi rememoris, kiel iam vi, kun pit ol lioma 
boneco donis k vincent frankojn al nekonatulo, kiu, kiel nokta 
mortiganto, al via brusto sian tranĉilon dircktis, kaj kid vi per la 
tiaraa helpo, reaĉetis la honoron kaj la vivon de lia patrino. Tiam 
Dio mem on mi naskis la Meoii , ekkapti tinn uiuinuran okazon 
por repagi al vi nomian sumsuldon sed mian animŝuldon. V i i bone 
sci is ke mia patrino estus hezitinta pro time, sed mi konas sian 
koron. Kio okazis inter ni, sinjoro kuracisto, kio min puŝis al la 
krimo, tion mi rakontia, nekaŝante ion, kaj mi ŝin vidigis, kiaii 
ncesprimeblan dankecon ni ŝuldas al la malavarulo kiu, post 
redono ite sanstato per lia arto kaj bonfarado ankafl ŝjrmis ŝian 
til on de éiamdaüra malhonoro kaj honto. Si longtempe akre 
ploxis. » 

« Ŝi ploris, la malfelica patrino ! » 

« Jes si ploris, sed tamen, dum larmoj malsekigis siajn 
vanglijn ŝi ekkriis : Iru, Willem, kontraO via bonfarinto faru 
vian devon; iru, infano mia, mi por vi preĝos, kaj Dio vin protek- 
tos ! » 

La kuracisto cstis cirkariprenonta tin sed lialtigis sian movon. 
« Ve, la multnombraj seniĴiiziigoj, kiujn mi jam de tri tago 
suferas. faras de mi mallidemulo. Willem, cu tio nc estas tro 
rapida decido ? Ĉu vi nc ŝanceliĝos ? Cu vere vi klare v idas, kion 
vi faras ? » 

« Ho, tute klare, sinjoro. vi rifuzus mian proponon, mi 
pro tio iĝus vere malfelica. » 

« Kaj kiajn kondiĉojn vi postulas ? » 
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« Xcniajn, absolute neniajn. » 

« Kion ! Mi eble ne komprenas vin. Dekkvin mil fntnkojn mi 
proponis por austatatianto. Tiun sumon ankau vi ricevos kaj 
krome kion mi al vi pruntedonis estos kvitita. » 

Malĝoja esprimo malheligis la vizaĝon ee la junulo, dum li 
nee skuis la kapon. 

«Tio eble ne suliĉas ? murmuretis la kuracisto. Parol it, mi 
estas preta al la plej granda sinofero. » 

« Viaj diroj min dot or i gas, » ekĝemis Willem Hoofs. 

« Kiajn meritojn havus mia agado en la okuloj de Dio, kaj en 
la viaj, se mi por tio ricevus monon el viaj manoj ? 

Ve, mi vin pctegas, ne parolu min pri ia materia rekom- 
penco. Cu mi vendu s mian vivon pro mono '! Xe, mi redonaa 
gin al kiu mi ĝin ŝuldus, Lasu min savi vian filon, lasu min 
pensi ke mi scias feliêigi mian bonfarinton. juĝu min sufiĉe 
inda por ke vi akceptu mian senpagan oferon, kaj mi al vi 
estos dankema kvazaü por nova bonfarajo. » 

Tiam la kuracisto ne povis reteni sian ĝojon kaj admi- 
ron, Lisinĵetis ĉe la kolon de t ’junulo, tin premante ce sian 
bniston kun larmpj pro konfuziĝo. Li samtempe levis supren 
siajn okulo'n benante Dion, kiu per misterplenaj vojoj al !i 
permesis resanigi malsanan virinoii kaj helpi ŝian tilon el 
senespera stato, por tiamaniere al li propari la neesprimeblan 
okazantan feliĉo». Post tiu febra cirkaiipremo, li prenis la manon 
do 1 ’junulo kaj kriis : 

« Venn, venu, ni alportu la bonan sciigon al mia HIo kaj al 
mia edzino. Kiom ege ili estos kortuŝitaj pro ĝojo. » 

Sed Willem Hoofs, lin haltigante diris : « Sinjoro kuracisto, 
donu al mi ankorati kelkajn momentojn kaj min aŭskultu pacicnce. 
Mi ne postulis kondiêojn sed tamen mi deziras lari pelon. Mia 
patrino restados tute sola.... » 

« Ha, mi jam pensis al via patrino, lin interrompis Sinjoro 
Christiaans. Vi ne volas monon, sed.... » 

« Si ankaŭ tion rifuzos,,., almenafi se vi gin al ŝi prezentos, 
kiel pagon por mia nuna ago. » 

« Si tion rifuzos, » repetis la kuracisto mirigita. «ICiaj personoj 
do vi estas ? ŝi estas malriĉa ĉu ne '■ Per kio ŝi vivos .' » 
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« Sparante kaj muite noktlaburanle, mi kolektis tricent 
frankojn por repagi mian suldon al vi. Xe. mi petas vin. Sinjoro, 
lasu min elparoli kaj ne min interrompu ! Tiu sumo, kiun min 
mi ne plu kuraĝas prez-mti al vi, sin garantios dum kelka tempo 
kont ran mizero. Si ankoraü scias labori. Mia peto havas alian 
celon. Mia patrino, baldafi tutsola, dum tagoj kaj noktoj al mi 
pensados. iiu malplezura soleco maltrankviligas min por si. Kion 
mi de vi deziras, kaj mi konas sufice vian liomamemon por scii 
ke vi alkonsentos mian peton, estas ke vi, de tempo al tempo, 
óiutage se estas eble, ŝin vizitu, ŝin kuraĝigu kaj al si parolu pri 
mi ĝis kiam mi revenos. » 

o 


* 
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« Daürigu, daŭrigu, « muraiuris la kuracisto kun stranga 
rideto sur la lipoj, «Cu tio estas oio?» 

« Certigu min, sinjoro, ke vi prizorgos mi an patrinon, kaj se 
okaze Maj fortoj al si malpcrniesus gajni Man ĉiutagan nutrajon, 
tiam cstu vi ŝia bonfaranta protektanto. Faru al mi tiun promesoii 
kaj mi foriros felièe kaj kviete. » 

« Ha, ha !» ekkriis, Sinjoro Christiaans. « Cu tio estas Oio kion 
kuraèas neti la savinto de lialilo, al la bona kuracisto de Elsene '1 
Xe via patrino ne estos sola, ŝi nc laboras, ŝi ne pntiinos la 
morton. Do, ĉu inter ni ekzistas batalo de grandanimeco t 

Mi kliniĝas por vi, Willem, mi tion konscias, secl tarnen mi 
volas agi laŭ mia povo.De hodiati, via patrino, M estos familianino; 
êi-tic ŝi logos kaj ni sin êirkaöos per zorgoj, dankemo kaj amo. Cu 
nun vi estas kontenta ? » 

Willem Hoofs ekkaptis lamanon de la kuracisto, gin porti" 
al siaj lipoj kaj pro konfuziĝo sur ĝin falis larmo. 

Sinjoro Christiaans saltisal la pordo. 

«Yenunun li diris, vi devasĝui la feliêon kiun vi proparis. 

« Mia sekreto, raia sekreto ’ » murmuretis la junulo. 

« Xe timu; pri tio, neniun vorton. » 

Kaj li tiris Willem Hoofs tra koridoro ĝis en la êainbro kie lia 
familio ankoraü süfemdis silenttimc. 

« Berm Dioti ! » ekkriis li. « Bernardo estas savita. Li ne 
faiiĝos soldato : oi- tie estas lia anstataüanto. 

X'e dubu, la malfelioego forkuris de ni ; anstatatt ploradi pri 
viaforiro, Bernardo, ni bald a n festos vian feliĉan edzjĝon.» Kvan- 
karn krioj pro ncpreskribebla ĝoj o salutis ól-tiun seiigon kaj êies 
vizaĝo estis beligita per la plej mil da esperlumo, ili rigardis kun 
miro la b onguste vestitan junulon kiu al ili ŝajnis kvazaü ne ap r 
tenanta al tiu speco de homoj kiu j estas kapablaj vendi sin mem. 

« Xi koinprenas vian miron, infanoj mi aj . » klarigis la kuracis- 
to. « Sinjoro Willem Hoofs ne estas ordinara anstataüanto. Mi tam 
al lia patrino redouts la sanstaton kaj fa ris iam bonajon al M kaj al 
li. Nur pro dankemo li vin anstataüas, Bernardo. Li eé ne deziras 
monan rekömpèncon. Benu lin por lia grandanimeco kaj lia noes 
timebla bonfarajo. » 

Bernardo sin jetis óe la kolon kaj lin kistŝ ekscese. Li nomi" 
lin sia savanto, sia bonfaranto, sia frato kaj lin premis ïmiltluje re 
siait dankeman kor on. 


Veronica kaj sekve êiuj aliaj partoprenis en la cirpremado. 
Dankesprimoj eslis sendataj al la éielo, larmoj lluadis pro feliêo. 
La edzino Christiaans ploregis pro konfuzigo. Catharina dancis 
pro ĝoj o. 

« Aüskiiltu, infanoj miaj, » meditis fine 3a kuracisto. Xia 
dankemo ne povas eMi esprimata nur per vortoj. Kvankam la 
bona Willem Hoofs rifnzas ĉjan rekompencon, tarnen estas al ni 
eble pagi ai li malgrandan parton de nia ŝuldo. Li havas maljunan 
patri non, virta kaj grandkora virino. Kio mm lin dolorigas, eslas 
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ke iia patrino nun restados sola kaj eble ekvelkos duin sla 
uekonsolebla soleco. Mi al li promesis ke Iia patrino ói tie logos 
kun ni kaj ke ni sin amos kiel familianinon. » 

« Jes, jas tio estas bona. •» ĝojadis ĉiuj. « Ni inter ni klopodos 
por igiŝian vivon dolĉa, ■» 

« Ŝi estos por mi fratino. » diris la edzino Christiaans. 

« Mi ŝin amos kiel duan patrinon. » aklonis Catharina. 

« O lasu Mn loĝi kune kun ni en la bela bieno óe Boendaele 1 » 
ekkriis Veronica. 

Mi 

« Ne, tion ne. » plibonigis la kuracisto. « Si bezonas samaĝan 
kimulinon. Mia bona edzino kun M babi los, promenos, neniam 
ŝin forlasos kaj Mn protektos kontraü la plej malgranda óagreno. 
Plie, orientdanke. kun vklajo sur la gardenon, troviĝas nia plej 
bela kaj plej bonaerumita óinibro. l ie dormos la patrino de nia 
savin to. Ŝi estu de ni, pli ankoraü ol iu metnbro de nia familio, 
amata kaj honorata ! » 

Willem Hoofs meze de 1' óambro ploris pro emocio kaj 
komenteco. Kiel ? Li opiniis nur plemrmi devon... kaj èu lia ago 
superesperïnde beligus kaj dolèigus la tagojn de sia patrino ? 

Tarnen li baldaü retenis siajn larmojn kaj diris : 

« Mi devas ankoraü cliri por havigi al mi paperajojn kiuj 
kuŝas en la urbdomo. Restu vi ciuj konvinkitaj ke inorgaü, en la 
reinspektejo, je la anoncita horo, mi rain prezentos kiel anstataü- 
anto de Bernard Christiaans. 


Do, ĝis inorgaü, sinjoro kuracisto. » Duin la salutatlo óiuj 
ankoraü aklonis siajn dankesprimojn , 

« Ye, vi liom altvalorigas mian ofcron.» Li rcspontlis, «La plej 
felióa cl ni ciuj estas mi. » 

La edzino Christiaans, kriis al li : 


« Sinjoro Willem, diru al via bona patrino kc halUaG mi venos 
óe Mn kaj ŝin forkondukos per la veturilo dc la kuracisto. Si 
pasigos ói turn vesperon apud ui kaj du konatiĝos kun siaj novaj 
geamikoj kaj nova loĝejo 

<( 1 Jankon, dankon, gis inorgaü », murmuretis ankoraü la 
emociita jumilo, duin li pliinalproksimiĝis en la koridoro, La 
sekvantan tagon li aperis antao la inspektantaro, eslis akceptitila 
kaj foriris al la soldataro. Li nmltajn jarojn utilis al la patrujo, 
iĝis oliciro kaj eó obtenis sur la mihtkainpo, pro sia kuraĝego, 
la honor krucon. 


KI la verko «La Du Amikoj.» 


Espërantigis 
El G KNIE Cl )I,YN. 
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L nuakta Drama 


Origin ale vehkis en Ho land a Lingvo 

J. DEVOS 

Esperantigis 

Alfons VAN DE VELDE 




( Datirigo ) 


Geert. — Kara Majstro. 

Schotten. — El Hago, mi tarnen ökscüs ke ili est'is cn 
Melbourne kaj tie prenis ŝarĝon por Hiniijo. Jistas duin liu vojago 
ke ili ŝippereia, car la nomplato de la « Adriana » estis jetita 
stir marbordon 6e Formosa, — Do, tion, mi jam eksciis. -■ Kble 
oil! trovis ankatl kostojn, kaj titij kestoj povas cnhavi skribajojn, 
kiuj por Elsje povas esti tre gravaj , por la estonteco, Nu, mi 
intencas fari i-ion kio estas farebla, kaj tiamanicre mi donas 
iom da laboro al la nlicistoj en H ago. 

Geert. — Kiel muite ni dankas al vi, Majstro ! 

Sc holten. Nu, kiam Gys venas, dim ke mi atendas 
I in, je tagmezo. 

Geert. — Bone Majstro.... Ankorafi taseton ? 

ScholteN. — Jes, mi akccptas duonon. 

Geer t. — Elsje atenUi pri la Initiko; mi vidos cu Gys estas 
Itejme. (Elsje versas la kaf on, — Geef l foriras Ira mezpordo.) 

SCENO SESA 


Elsje. — Se holten. 


ScholteN — Elsje, vi ŝajnas id mi tiol malĝoja, cu io okazisr 

Elsje. — Ne Majstro, sed mi hodiaŭ estas iom malgaja, 
kaj tio estas ear mi pripensis, kiou mi fatiĝus, se patri no mortus ! 

Schotten. — Nu, knabino, forpelu tiajn ideojn, por tio 
vi estas muite tro juna. 

Elsje, — Ho Majstro, mi tiom timas, ke la homoj min 
malestimos kiam ili Ia veron scios. Cu ili kredos min kiel 


patrino kaj vi ? 

Schotten. — Pri tio mi vin respondos, demandante al 
vi ion : Cu vi iomete ŝatas Gys ? 

Elsje. — Majstro. 

Schoi.'TEN. — Jes infano ; mi no demandas tion por ofendi 
vin, kaj la memoron de Barend, sed tial ke mia simpatio por 
Gys... la tinto ke li ian tagon eble vin demandos kiel edzinon, 


— IÓ4 — 


tlonis al mi tiun ideon. Diru al mi ĉu Gys eble jam parol is 
pri tio ? 

Elsje, — Xe Majstro, kaj mi... 

Schotten. — Se tio okazus, kaj mi antadsentas lion, 
diru al li ke li unue venu êe min antati ol vi donas respondon. 

Elsje. - Kial Majstro ? 

Schollen. — Por rakonti al li historion, kiu jamde Ion ge 
oknzis, okazintajo tiel vera, ke rui neniarn ĝin forgesis kaj kiu 
cstas kaflzo ke mi vin kredis kaj èiam k redos. \'i nc plu 
remoinoros tion, tial ke vi nur estis tiel granda. Estis ankorafl 
en Scbeveiiingen kaj la lernantoj de la klaso, en kiu vi estis, 
èiam ĝojis mokante la instruiston. Ho jes ! mi ofte suferais... 
Sabate.kiam la klaso tiniĝis, preskafi êiam estis tiksita papera pupo 
ée miajako, kaj tio muite amuzis ilin. Jan tagon , kram tioreokazis 
mi realvokis vin éiiijn kaj residigis vin sur la bonkojn. Mi miuacis 
vin óiujn per restado en la lernejo, mi vin demandis laüvice : Cu 
vi faris tion Vi ?... Yi Mi ankaü demandis vin. Óiuj dirts : 
« Ne »... Cu eble in vidis kiu ĝin faris 'i Mi demandis vin denove 
laüvice. Neniu ĝin vidis. Mi al vi parolis kaj diris : Elsje êu \i 
eble vidis kiu tion faris Vi tiain starigis, rigardis min per viaj 
nigraj okttlöj kaj respotidis : Jes Majstro, mi vidis kiu gin faris, 
Tio poste ne plu okazis. sed mi tiain seiis ankaü, ke vi no povu- 
meiisogi.kaj tial mi ankorafl vin kredas xwm.i f>nmas ŝian manon). 

Elsje. — Majstro ! 

SCHOTTEN. — Ciam amu la veroti, infano, ekbrilos ankmatl 
suncto por vi. {Geert eniras). 


SCENO SEPA. 


La (tiiiaüaj. — Geert. 


Geert. — Majstro, Gys ne ankorafl revenis hejinen li iris 
al marbordo, sed kiam li reveuos, oni tuj sendos lin. 

Schotten. — Mi dankas vin sinjorino Bjrendse. 
etsje. — Ankorafl taseton, Majstro ‘i 

Schotten. — Mi dankas vin Elsje! Mi dankas vin ! Mi 

tori ras. Kisu la knal u non por mi. Bonan tagon... ( mal fet mank 
la mtzfx>rdon sed sin lurnante) Jes, mi ankorafl foTgesis la celon de 

mia vizito... Elsje, mia edzino demandis, èu vi eble iom povus 
helpi sin. Cu vi havas tenipon, aö én la relt >j unue devas esli 
linitaj. 

Elsje. — Tion vi bone scias, Majstro. I’or vi mi êiam trovas 
temp on. Kiam mi devas veni i 

ScholteN. — Kiel eble plej rapide. Tryntjc cstas malsana 
kaj estas Merkredo. 

Ei.sje. — Mi tuj venos, Majstro. 

ScHOLTEN. — Do, gis baldaü {furirasita la nu :/><» ,{<>.. al 
Geert) Restu ! Restu ! mi bone trovos.... 



Geert. - Venu infano, antafien. Majstro an tab êio. 

Elsje. — Jos patri no, Mi unite tlevas ekrigardi niian 
infaneton. \iras en la iambrou , mal de kst re). 

Geert. — Kiel estas zorgema, kaj kial ŝi timas kepatrino 
nc bone priatentos sin. Si estas tie! ĉarina, kvazaŭ KIs je kiarn si 
estis infaneto. 


ELSJE, revenas kaj jetas mankisojn en la ram bron malde ks- 
In). — Adiad, knabino, restu tiel knŝanta , Pan jo tttj revenos. 
Bonan tagon patrino. Cu vi bone artŝkultos ? 

Geert. Xctimu... Bonan tagon, infano t 


SCENO OKA. 


Geert (sofa). 

Geert. - Jen, ŝi forgesis ankoraft formeti la kafsemlaron. 
( el tr inkas si au taseton kaj me tas gin sar la la bidon, en Ut ƒ undo 
maldekstré).... ŝi povas lavi. — ( irante al la ŝranketo kaj mal- 
fer mante la tirkeston)... kia miksaĵo. Elsje certe denove serêa- 
dis... éiuj paporaroĵ kaj leteroj es tas malordigitaj... {venas antan- 
scenejon kan paper o j kaj leteroj, kaj eksidas te la tabla).... Tio, 
estas mia cdziĝakto..,. Tio cstas Ia diplomo de laap kiel dua 
oficiro por la grandaj vojaĝoj, kaj jen la akto de Barend kiel 
tria oficiro.... Kiel la jumilo klopodis... (prenante paketon da 
leteroj kin eslas murlïgitd) ■■ Tio estas ankoraO Ictcro de Jaap 
kïam ni araindumis... {prenante aliajn U lerojn ). . . Tiuj estas 

an kan jam malnovaj. . [ekvidante en letero) len estas ankorafi 

letero de ŝipestro Boon al Barend, {legante) 

« Juna Amilco, 

« Direktilisto Bare ml se min promesis ke vi certe kuniros. 
» Neniun mi pli ŝatus ol vin kiel ĵan direktiliston. 

» Tuj respondu al mi êu vi a keep tas. 

» Mi forirasje la dekkvina de éi tin monato. 

» Sincere via 

Kapitano Boon » 

Li estïmis lilt.... Mi ĝin metos kun lia diplomo. (oni an das 
la so nor i Ion kaj I fannes krianta : 

Estas mi I) 

SCENO NAŬA 


Geert — Hannes 

Hannes kun tlavruĝa barbo, oraj orelrtngoj. Li estas vestita 
kiel mart sto. Aspekto malagrabla. - Sur la raaklekstra mano li 
havas grandan nigran plastron. — En la mano li tenas ruĝan 
poŝtukon en kin estas envoi vita botelo senkola). 

Hannes. — Bonan tagon, sinjorino Barendse. 

GeerT. — Bonan tagon Hannes ! 




— I (>6 
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Hannes. — Cu via iilino estas for? 

Gkekt. — Jes, ŝi estas ée Sinjorino Scliolten. — I'ryn 


I ’.loin malsaniĝis, kaj >\ nun iomete he] pas la Sinjorinon. 

Hannes. - Yere ! Donu al mi glaseton da brando mi petas, 
se mi nur povas trinki ĝin tie éi. 

Geert. — Certe ! Kial ne ? (tras ai la buliketo). 


Hannes. — Felice, ŝi estas sola. — La kriemulino certe 

donnas ; mi mtc ne satas tiujn infanaéojn. — Sc ŝi nur respon- 

das «Jes Mi sendos tiun hipokritan Els kun ŝia neleĝa intann 

al la diablo. Hm! ien ŝi estas. 

^ * 

Geert. — \kun glaseto da brando) Jen Hannes. Cu mi 
devas enskribi ? 

Hannes. — A tendu nur, mi eble ŝatos ankoraü alian. 

Geert. —S e vi volas. — ri mark as la plastron sur lia 
mano).. èu vi vundis vin ? 

Hanses, (indiferente) — Jes, hierafi, hakinle lignon. Estas 
preskaü nenio. — (trinkaŝ) Vere ĝi estas bonegu. — Kic vi pro- 
vizas vin ? 

Geert. — Mi ricevas gin el Leiden. Majstro Scliolten donis 
la adreson. 

Hannes. — Tin babilema Majstro sin okupas pri éio. 

Geert. — Tion \i ne rajtasdiri Hannes, Mi latnen multege 


ŝuldas al li. 

Hannes. — Ke li sin okupu pri siaj propraj aferoj. Li tarnen 
havas edzinon kaj muite da infanoj, ke li sin oknpu pri ili. Li nc 


estas vidvo aŭ fraŭlo. 

Geert. - Kion vi volas d i ri ? 

Hannes. — Nu, kc plibonc decus prizorgigi viajn afcrojnde 
persono kiel mi, anstataii de till eluzita instruistaĉo. 

Geert. - Nu. Hannes, êu vi kredas tion Vi tarnen ueniam 


saj nis kompatema pri ui. 

Hannes. - Tial ke mi nonion povis fordoni. 

Geert. — La helpo de Majstro Nchol ten ankatt nè Uonsistis 
nur en mono, sed min, ni tuinen dunkas al li , ke ni havas éiulagan 


pan on. 

Hannes. — Do, la aferoj marŝas bone. 

Geert. — Jes. Dank 'al Dio. 

Hannes ( malpknigas sian glason). — Donu al nu alian. Mi 
tute ne Latas lin. Oni pli muite estimas lin tie éi ol la pastron afi 
ladomenon. Hm !?! 

Geert. — (revenante kun plena glaseto) Jen, Hannes ! 

Hannes ! Nu, mi opinias ke, se la du èainbroj estiis kuni 
gitaj, vi havus tie éi, belegan trinkejon. Ne eslas mu.taj tie éi 
lume aranĝitaj por nia viroj. Estas éie malaerumita kaj tie éi vi 
havas spacon. 

Geert. - Dankon Hannes ! Dum mia luta vivo, ne trinkej- 
on, kaj certe ne por la flŝkaptistaro. ((teert sidas sur seĝo 
dckslre. Hannes sur benko maldekstn .) 
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HANNES. — Cu vi limas pro via filino ! 

Geert. — Tute ne, si estas iro honesta. Sed kiam mi povas 
perlabori mian panon, mi ne volas trinkejon, kaj alie ankafi ne. 

Hannes, — Hm ! 1 (Irinkas) Xu, mi cells ... (trinkets) se vi 
ŝatas... mi volis helpi vin,,. Se vi gin aprobas (trinkas).,. kaj poste 
ni povus interkonsenti. 

GEERT. - Kion vi (liras? 

Mannes. — Xu, vi an kora ft esias be eta virino.. muite tro 


juna por ne edziniĝi ree ... kaj se ni povus interkonsenti... car... 
ke via lilino... Ivavas infanon, tio estas indiferenta al mi. Xu, via 
edzo pen ĉiarn estas celasarkoj ( ekstaras). . . Diru, kion vi pensas 
pri tio. (Velas iri al si). 

Geert. — (e kst ar is kaj sqjnas tre emociita) — Restu tie, 
Hannes .... Do, vi venis tie éi por esprinii, tlum trinkado 
de glaseto, vian amon, kaj proponi al mi ekspluati kun vi 
trinkejon. Dim, kiel vi do konsideras min ! Cu vi pensas kc 
mi estas kicl aliaj maristedzinoj kaj forgesus mian devon cĉ 


al la mortinto ? 

Kion vi pensas pri mi ? — Atcntu ! — Mi estas maristedzino, 
kaj nenion tunas - (alproksimiĝante dunt li malalproksimiĝas). 
Mi an koran bavas du forti kajn manojn kaj konas min sufiĉe 
forta por forpeli vin cl mia domo — ( Hannes volas foriri. — 
Restu, mi vin diras, mi an kora ft devas diri al vi pli multon. 
Cu vi kredas devigi min por fari raalnoblajon, dirante al mi 
lion kion vi eble eksoiis perfide, ke mia lilino bavas infanon. 
Cu vi pensas limigi min per tio ? Rakontu la veron en ia tuta 
vilaĝo, Liam mi nur diras kiu vi estas... Mi nenion timas kaj 
certe ne la kalumnion de in... de in kiel vi ! 


Hannes. — Mi ne esploris pri tin infano. Kiam vi alvenis 
lie ĉi, mi ne konis vin. fan tagon mi trinkis glaseton, la jena 
pordo estis malfermita kaj mi vidis Elsje niamnutrante- 
infanon. La sekvantan tagon mi devis foriri .. Mi ne plu pensis 
pri tio... sed kiam mi devis alporti tiun ŝipeton — [li montras 
la si pa ton) — al via filino, kaj eksciis kiu vi estis, mi pli ofte 
venis lien êi. Mi tiam kredis lion, kion vi kredigis al mi ; 
poste denove revenis en mian memoron, sed mi silentis por. . 

Geert. — Pór ke ian tagon vi povu prof it i per tio, cu ne ? 
Sed vi ne sukcesis, ekspluatu, rakontu cion,.,, die. Mi scias 
kion mi devas fari... l’oriru nun. . for ini ! 


Hannes. — Antatte mi devas ion diri. Vi eble pensas kiel 
tin malbenita instruisto, ke via edzo iam revenos. Mi nur volas 
diri, ke tin espero esta vana. Hierari Aipeto ekkaptis botclon 
en kill oni trovis la jenan leteron — ( pnnas el nut l nova poé- 
libreto paper on) — Jen ĝi estas... ( lega s: «ADRIANA » subak- 
viĝas. Adi aft, Sipestro Boon ». 

Mi alportos la paperon ce laurbestron. 


Geert. Montni. (prenasla letereton, rigardas gin dunt 
xi star as kan Ui dorso kont tan li, kaj kom paras gin kun Ut Utero 
tie ŝipestro Hoon al Barend , kin au kor a o kun la aliaj leteroj 
ka ŝas sur la tabla). 

Do, vi trovïs tiun Ietcron en botelo ? 

Hannes. - Jes. 

Geert. — Mi diras ke vi mensogas, 

H annes. — Kïal 't Car oni tie éi rakontas ke mi estas mens- 
ogulo Jen la botelo — (// del i gas la poslukon) Cu vi kredas min 'l 

Geert. — Mi diras ke vi mensogas, mizerulo ! 

Hannes. — Xu, redo nu, se vi ne kredas 

Geert. — Xe ! 

Hannes. — Redonu, mi vin diras ! 

Geert. — Xe 

( Hannes ber for U volas repreni la l eter an. - Geert de fend as 
sin. Schollen eniras kaj )e tas Hannes flanken .) 


SC EN O DE KA 


Geert, Hannes, Sc hoi. ten. 


Schotten. — Kio do okazas tie éi ICion vi fara- i Iannes i 
Sinjorino Baremlse kio estis? 

Geert {tre ekscitUa). — Majstro, mi diros lion al vi. 
Schotten. — Kvietiĝu, Sinjorino Baremlse, kvictiĝu. — 
Cu vi volas ion trinki 'i 


geert. — Mi dankas, Majstro, mi dan kas vin. - Mi 
rakontos lion al vi. Hannes venis tien éi por pet i pri edziĝo. 
{maUsliute Hannes! Li havis belan propono», li volis ke mi 
starigu irinkejon kun lï. Li seias ke Elsje havas infanon, kaj 
per tio li volis min devigi. Mi atiskultas lin, mi volis jeti tin 
eks teren kaj, {minacante) ankoraü nun mi kuraĝus fari tion 

Schotten — Kvietiĝu, kvietiĝu ! 

Geert. — Kaj por plenigi lian heroajon, li montras al 
mi falsau bileton, prenitan el tiu botelo, kaj rakontas ke ŝipo 
gin eltiris e] la akvo. Jen ĝi estas, li volis ĝin forpreni. 

Schotten (Jet) as) « Sipo « ADRIAN A » subakviĝas, 

Adiaŭ. Sipestro Boon ». 

GEERT idonas Ut leteron, kuŝinlan sur la tablo). Jen 
la skribo de la ŝipestro ; éi tio estas skribita de alia. 

HANNES ( far as signon per la maldeksha rnano). — Nu, 
redonu, se \ i ne kredas tion, Mi devas porti gin cc la urbestr n. 

Schotten (rimarkas Ut plastron sur Ua mano). — lom da 
pacicnco nur. Kiel vi ricevis tiun vundon ? 

Hannes, {time) Hodian matene, hakante lignon. 


[Datirigota). 
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